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Sandbox With Adjustable Roof 

Instructions de montage
Bac à sable avec toit coulissant          

Istruzioni per il montaggio
Sabbiera con tetto mobile
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Mit dem Kauf dieses Spielgeräts haben Sie eine gute Wahl ge-
troffen. Das Spielgerät eignet sich für Kinder ab 2 Jahren und ist 

gemäß den z.Zt. gültigen Normen für den häuslichen, privaten Bereich 
geplant und gebaut worden. Bevor Sie mit dem Aufbau beginnen, sollten 
Sie diese Montageanleitung sorgfältig durchlesen.

Das Sandkastendach darf auf keinen Fall unter Belastung auf- und 
zugemacht werden. Die Beweglichkeit dient ausschließlich dazu, den 
Sandkasten abzudecken um den Inhalt vor Verschmutzung (z. B. Blätter, 
Verschmutzung durch Tiere usw.) zu schützen. Zum Befüllen empfehlen 
wir  ca. 100 kg Spielsand.
Für spätere Wartungen sollte diese Anleitung aufbewahrt werden.
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You have made a good choice with the purchase of this sandbox. 
The sandbox is suitable for children from 2 years of age and has 

been designed and constructed according to currently valid norms for 
the domestic private sector. Please carefully read through the assembly 
instructions before you start assembling it.

Under no circumstances may the roof of the sandbox be raised or lo-
wered when there is weight on it. The movable section only serves to 
cover the sandbox in order that the contents can be protected from dirt 
(e.g., leaves, contamination by animals, etc.). We recommend that you fill 
the sandbox with approx. 100 kg of play sand.
Please keep these instructions for maintenance to be done later on.
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En achetant cet article, vous avez fait un bon choix. Cet article de 
jeu est destiné aux enfants de plus de 2 ans et a été conçu et 

construit conformément aux normes actuellement en vigueur pour le do-
maine domestique privé. Nous vous recommandons de lire attentivement 
ces instructions de montage avant de commencer l’assemblage du pro-
duit.

Le toit du bac à sable ne doit en aucun cas être ouvert ou fermé pendant 
qu’il supporte un poids. Sa mobilité sert exclusivement à recouvrir le bac 
à sable afin de protéger son contenu des salissures (par exemple feuilles 
ou salissures par les animaux etc.) Nous vous recommandons de remplir 
le bac avec 150 kilos environ de sable spécial pour bac à sable.
Il est recommandé de conserver ces instructions de montage pour les 
travaux d’entretien ultérieurs. 
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Acquistando questo gioco avete effettuato un’ottima scelta. Il gio-
co è adatto a bambini dai 2 anni in su ed è stato progettato 

e costruito nel rispetto delle norme attualmente vigenti in ambito  
domestico e privato. Prima di procedere al montaggio, si consiglia di 
leggere attentamente le presenti istruzioni.

Il tetto della sabbiera, quando è carico, non deve assolutamente essere 
sollevato o abbassato. La mobilità della struttura serve essenzialmente 
per coprire la sabbiera e per ripararne il contenuto dalla sporcizia (ad  
es. foglie, escrementi animali, etc.). Per riempire la sabbiera consigliamo 
ca. 100 kg di sabbia.
Si consiglia di conservare le presenti istruzioni per effettuare in futuro la 
manutenzione.
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ACHTUNG:
Aufbau, Montage und Bewegen des Sandkastendachs darf nur 

von Erwachsenen durchgeführt werden! Das Spielgerät darf im Innen- 
und Außenbereich nur auf ebenem, weichem Untergrund (z. B. Rasen, 
Gummimatten, etc.) aufgestellt und betrieben werden! Die Aufbaufläche
beträgt ca. 100x100 cm. Achten Sie beim Aufbau auf einen Sicherheits-
abstand zu anderen Aufbauten (z. B. Schaukeln, Rutschen, etc.) von zu-
mindest  zwei Metern.

WARNHINWEISE:
Sicherungsbolzen bei geöffnetem Dach immer einrasten! 
Bei starkem Wind das Dach auf jeden Fall absenken! 
Das Dach ist nicht zum Spielen geeignet, daher nicht daran hängen, auf-
stützen, beladen, betreten, etc.

D

ATTENTION:
Adult assembly, installation and operation required! Install and use 

only on level, soft underground (e.g. lawn, rubber mats etc.) both indoors 
and outdoors! Ground dimensions approx. 100x100 cm. When installing 
the sandbox make sure to keep a safe distance of at least two meters to 
other units (e.g. swings, slides, etc.).

WARNING:
The safety lock bolt must always be locked into place when the roof is 
raised! 
When the wind is strong, the roof should be lowered at any rate! 
The roof is not for playing, do not hang from the roof or climb on it or put 
any weight on it etc.
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ATTENTION : 
L’assemblage, le montage et les déplacements du toit du bac à 

sable ne doivent être effectués que par des adultes! Cet article de jeu ne 
doit être installé et utilisé – à l’intérieur comme à l’extérieur –
que sur un sol plan et souple (par exemple sur du gazon, des tapis de 
caoutchouc etc.) ! La surface d’installation est d’environ 100x100 cm. 
Veillez lors de l’assemblage à respecter une distance de sécurité d’au 
moins deux mètres avec d’autres installations telles que balançoire ou 
toboggan.

AVERTISSEMENT:
Les boulons de sécurité doivent toujours être enclenchés lorsque le toit 
est ouvert!
En cas de vent fort, le toit doit absolument être abaissé!
Le toit n’est pas fait pour jouer, il ne faut donc pas s’y suspendre, ni  
s’y appuyer, ni le charger, ni marcher dessus etc. 
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ATTENZIONE:
Il tetto della sabbiera può essere costruito, montato e mosso  

soltanto da persone adulte! Il gioco è adatto sia per interni che per  
esterni e deve essere montato e usato solo su superfici piane e morbide 
(ad es. erba, materassini di gomma, ecc.)! La misure di ingombro sono 
ca. 100x100 cm. Durante il montaggio mantenere una distanza di  
sicurezza di almeno due metri da altre costruzioni (ad es. da altalene, 
scivoli, ecc.).

AVVERTENZE:
Inserire sempre il bullone di sicurezza ogni volta che si apre il tetto! 
In caso di vento forte non alzare il tetto! 
Il tetto non è adatto per giocarci, pertanto non bisogna appendersi,  
appoggiarsi, caricarlo e calpestarlo, ecc.
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Abb. 1
Zusammenstecken des Sandkastens.

Beginnen Sie mit 2 Stk. Seitenbretter (A).
Ausfräsungen nach oben! Weiter mit den Seiten-
brettern (B) und (C). 
Zum Schluss nochmals 2 Stk. Seitenbretter (A). 
Achten Sie auf die Positionierung der Seitenbretter 
(C) mit Loch!

Abb. 2
Montage der Dachsteher (D) mit Schrauben (5) 
(7)(8). Die Dachsteher werden außenseitig mon-
tiert! Hinweis: Die Hutmuttern sollen jeweils nach 
außen zeigen!

Abb. 3
Einleimen der Dübel (11) mit Leim (12) in die Sitz-
bretter (E).

Abb. 4
Zusammenstellen des Sitzrahmens aus Sitzbret-
tern (F) und Sitzbrettern (E).

Abb. 5
Auflegen des Sitzrahmens auf den Sandkastenun-
terbau und Verschraubung mit Schrauben (1).

Abb. 6
Einstecken des Sicherungsbolzens (K) in das Gie-
belbrett (G) sowie Befestigen des Führungsschuhs 
(M) mit Schrauben (3). Achten Sie auf die vorge-
stanzten Lochpositionen!

Abb. 7
Einfädeln des Seils (9) in den Führungsschuh (M) 
lt. Abbildung.

Abb. 8
Einsetzen der vormontierten Giebelelemente (G) in 
die Dachsteher (D) lt. Abbildung. 

WICHTIG: Schneiden Sie aus dem Verpackungs-
karton vier Kartonstreifen mit je ca. 10x5 cm aus 
und stecken Sie diese zwischen Führungsschuh 
(M) und Dachsteher (D) als Abstandhalter für die 
weitere Montage der Firstlatten (H).

Abb. 9
Montage der Firstlatten (H) mit Schrauben (1). 

WICHTIG: Anschließend Kartonstreifen entfernen! 
Die Giebelelemente müssen sich in den Dachste-
hern (D) leicht bewegen können!

Abb. 10
Aufsetzen der Dachfolie (O) und Befestigung mit 
Dachpappnägeln (10).

Abb. 11
Montage der Kurbelhalterung (L) auf Dachsteher 
(D) mit Schraube (2).

Abb. 12
Aufstecken der Kurbel (N) beidseitig auf die Alumi-
niumachse (J) und Fixierung mit Splint (6).

TIPP:  Die Splinte sind sorgfältig umzubiegen und 
ggf. mit etwas Klebeband abzukleben!

Abb. 13
Einsetzen der vormontierten Kurbelachse in die 
Kurbelhalterung (L) und Verschraubung mit 
Schraube (1). 

HINWEIS: Die Leichtgängigkeit der Kurbel und die 
Bremsfunktion wird durch leichteres oder stär-
keres Festziehen dieser Schrauben erreicht!

Abb. 14
Einfädeln des Seils (9) in die Kurbelachse lt. Abbil-
dung!

ACHTUNG: Die Seile müssen beidseitig gleich 
stark gespannt sein, um ein paralleles Hochfahren 
des Daches zu garantieren!

Abb. 15
Einsetzen der Augenschutzplatte auf den Siche-
rungsbolzen (K).

Abb. 16
Zum Heben und Senken des Daches ist mit der 
zweiten Hand am Dachsteher (D) entgegenzuhal-
ten. Das verringert die Hebelwirkung!

Abb. 17
Fertiger Aufbau! Der Sicherungsbolzen ist im ge-
öffneten Zustand IMMER einzurasten.
HINWEIS: Der Sicherungsbolzen kann durch 
leichtes Anheben des Daches gelöst werden!

Stückliste Zubehör: 
(1)	 28 Stk. Spanplattenschrauben 40 mm      
(2)	   2 Stk. Spanplattenschrauben 20 mm
(3)	   8 Stk. Rundkopfschrauben     20 mm
(5)	   4 Stk. Schlossschrauben 55 mm
(6)	   2 Stk. Splinte
(7)	   4 Stk. Beilagscheiben klein
(8)	   4 Stk. Hutmuttern
(9)	   2 Stk. Seil, je ca. 100 cm
(10)	   8 Stk.   Dachpappnägel
(11)	   8 Stk.   Holzdübel 40 mm
(12)	   1 Stk.   Leimtube
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Fig. 1
Putting together the sandbox.

Start with 2 sideboards (A).
The notched edges must face upwards! Add side-
boards (B) and (C). 
Finally, insert the other 2 sideboards (A). Make 
sure that the sideboards (C) with a drilled hole are 
in correct position!

Fig. 2
Mount the roof posts (D) using the screws (5)(7)(8). 
The roof posts must be on the outside of the sand-
box! Note: The cap nuts must face outwards!

Fig. 3
Apply glue (12) to the nogs (11) and press them 
into the sitting boards (E). 

Fig. 4
Put together the seating structure consisting of 
the sitting boards (F) and (E).

Fig. 5
Put the seating structure on the base of the sand-
box and attach it with the screws (1).

Fig. 6
Put the safety lock bolt (K) into place in the gable 
board (G) and attach the guide shoe (M) with the 
screws (3). Use the punched holes!

Fig. 7
Thread the rope (9) through the hole in the guide 
shoe (M) as illustrated above.

Fig. 8
Put the preassembled gable elements (G) into the 
roof posts (D) as illustrated above. 

IMPORTANT: Cut four approx. 10x5 cm strips out 
of the cardboard packaging and put them in bet-
ween the guide shoes (M) and the roof posts (D) as 
spacers for the top bars (H).

Fig. 9
Attach the top bars (H) using screws (1). 

IMPORTANT: Remove the cardboard strips when 
you are done! There must be enough space for the 
gable elements to slide easily up and down the 
roof posts (D)!

Fig. 10
Put the roof canopy (O) into place and use roofing 
felt nails (10) to attach.

Fig. 11
Mount the crank bracket (L) on each roof post (D) 
using screw (2).

Fig. 12
Put the cranks (N) on both ends of the aluminium spindle 
(J) and fasten them with the cotter pins (6).

TIP:  The cotter pins must be bent carefully and co-
vered with adhesive tape, if necessary!

Fig. 13
Put the preassembled crank axles into the crank 
brackets (L) and fasten them with a screw (1). 
NOTE: Smooth cranking and braking function are 
achieved by tightening or loosening this screw!

Fig. 14
Thread the ropes (9) into the crank axles as illus-
trated above!

ATTENTION: The ropes must be equally taut 
on both sides to guarantee that the roof raises 
evenly!

Fig. 15
Put the eye protection plate on the safety lock bolt 
(K).

Fig. 16
When raising and lowering the roof, stabilize the 
roof post (D) with your second hand to reduce the 
leverage!

Fig. 17
Construction finished! When the roof is raised, the 
safety lock bolt must ALWAYS be locked into 
place.
NOTE: Lift the roof a little to release the safety lock 
bolt!

Accessory parts list 
(1)	 28 particle board screws 40 mm      
(2)	   2 particle board screws 20 mm
(3)	   8 round-head screws 20 mm
(5)	   4 coach bolts 55 mm
(6) 	   2 cotter pins
(7)	   4 small shims
(8)	   4 cap nuts
(9)	   2   ropes, approx. 100 cm each
(10)	   8   roofing felt nails
(11)	   8   nogs 40 mm
(12)	   1   tube of glue

GB



IMPORTANT: coupez dans le carton d’emballage 
4 languettes de carton d’environ 10x5 cm  
chacune et placez-les entre le galet de guidage 
(M) et le montant du toit (D) pour réserver un  
espace nécessaire à la poursuite du montage des 
lattes faîtières (H).

Fig. 9
Montage des lattes faîtières (H) avec les vis (1).

IMPORTANT : Enlever ensuite les languettes de 
carton! Les éléments de pignon doivent pouvoir 
bouger légèrement dans les montants (D).

Fig. 10
Mise en place de la toile du toit avec baguettes (O) 
et fixation au moyen des clous pour carton bitumé 
(10).

Fig. 11
Montage de la fixation de manivelle (L) sur le mon-
tant (D) au moyen de vis (2).

Fig. 12
Pose des manivelles (N) aux deux extrémités de la 
tringle en aluminium (J) et fixation avec les  
goupilles fendues (6).

CONSEIL : Il convient de recourber avec soin les 
goupilles fendues et de les coller éventuellement 
avec un ruban adhésif. 

Fig. 13
Pose de la tringle prémontée dans la fixation de 
manivelle(L) et visser avec vis (1)

REMARQUE : la souplesse de la manivelle et la 
fonction de freinage seront obtenues en serrant 
plus ou moins ces vis! 

Fig. 14
Enfiler la corde (10) dans la tringle comme indiqué 
sur la photo!

ATTENTION : les cordes doivent avoir la même 
tension des deux côtés pour garantir un  
coulissage parallèle du toit vers le haut!

Fig. 15
Pose de l’œillet de renforcement sur les boulons 
de sécurité (K).

Fig. 16
Pour faire monter ou descendre le toit, exercer une 
pression dans le sens opposé avec la main libre 
sur le montant (D). On diminue ainsi l’effet de le-
vier!

Fig. 17
Assemblage terminé! Le boulon de sécurité doit 
TOUJOURS être enclenché quand le toit est 
ouvert.

REMARQUE: le boulon de sécurité peut être 
facilement déverrouillé en poussant légèrement le 
toit vers le haut!

Liste des pièces / accessoires  
(1)	 28 vis pour aggloméré 40 mm
(2)	   2 vis pour aggloméré 20 mm
(3)	   8 vis à tête bombée  20 mm
(5)	   4 vis de sécurité 55 mm
(6)	   2 goupilles fendues
(7)	   4 petites rondelles
(8)	   4 boulons à tête bombée
(9)	   2 cordes  d’environ 100 cm chacune
(10)	   8 clous pour carton bitumé
(11)	   8 chevilles pour bois 40 mm
(12)	   1 tube de colle 
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Figura 1
Incastrare le parti che compongono la  

sabbiera. Iniziate prendendo 2  pannelli laterali (A).
Le scanalature devono essere rivolte verso l’alto! 
Incastrate poi i pannelli laterali (B) e (C). 
Infine incastrate nuovamente altri 2 pannelli latera-
li (A). Fate attenzione a posizionare i pannelli late-
rali (C)  con il buco nel modo corretto!

Figura 2
Montaggio dei pannelli di sostegno del tetto (D) 
con le viti (5)(7)(8). I pannelli di sostegno del tetto 
vengono montati esteriormente alla sabbiera! 
Attenzione: I dadi ciechi devono essere rivolti 
verso l’esterno!

Figura 3
Mettere un po’ di colla (12) sul tassello di legno 
(11) e inserirlo nel foro sul pannello del sedile (E).

Figura 4
Unire i pannelli del sedile (F) e quelli (E) in modo da 
formare la cornice di supporto per sedersi.

Figura 5
Posizionare la cornice sulla base della sabbiera e 
fissarla con le viti (1) .

Figura 6
Inserire il bullone di sicurezza (K) nel pannello fron-
tale (G) e fissare il pattino guida (M) con le viti (3). 
Fate attenzione alla posizione dei fori già  
predisposti.

Figura 7
Infilare la corda (9) nel pattino guida (M) come 
mostrato nella figura.

Figura 8
Mettere gli elementi frontali (G), montati in prece-
denza, sui pannelli di sostegno del tetto (D) come 
mostrato nella figura.

IMPORTANTE: Ritagliate quattro strisce di car-
tone dall’imballaggio, ognuna di ca. 10x5 cm e 
infilatele tra il pattino guida (M) e il pannello di  
sostegno del tetto (D). Vi serviranno come distan-
za di riferimento per montare le traverse (H).

Figura 9
Fissare le traverse (H) con le viti (1). 

IMPORTANTE: Una volta fissate, rimuovere le 
strisce di cartone! Gli elementi frontali devono  
potersi muovere leggermente sui supporti del  
tetto (D)!

Figura 10
Applicare il telo di copertura (O) e fissarlo con gli 
appositi chiodi (10).

Figura 11
Montare il supporto di fissaggio della manovella 
(L) sul pannello di sostegno del tetto (D) con la  
vite (2).

Figura 12
Incastrare la manovella (N) su entrambi i lati 
sull’asta di alluminio (J) e fissarla con la coppiglia 
(6).

CONSIGLIO:  Le coppiglie devono essere piegate 
con cautela ed eventualmente fissate con un  
po’ di nastro adesivo!

Figura 13
Inserire l’asta della manovella montata in prece-
denza nell’apposito supporto di fissaggio (L) e  
fissarlo con la vite (1). 

ATTENZIONE: La scorrevolezza della manovella e 
la funzione di freno vengono regolate attraverso il 
serraggio più o meno forte di questa vite!

Figura 14
Far passare la corda (9) nell’asta come mostrato 
nella figura!

ATTENZIONE: La corda deve essere tesa da 
entrambe le parti in ugual misura, in modo da ga-
rantire un sollevamento uniforme del tetto!

Figura 15
Infilare la rondella di protezione sul bullone di  
sicurezza (K).

Figura 16
Per alzare e abbassare il tetto è necessario tenere 
entrambe le mani sul pannello di sostegno (D). In 
modo da contrastare l’effetto leva!

Figura 17
Montaggio terminato! Il bullone di sicurezza deve 
essere inserito OGNI VOLTA che si alza il tetto.

ATTENZIONE: Il bullone di sicurezza può essere 
rimosso facilmente sollevando leggermente il  
tetto!

Lista dei pezzi accessori 
(1)	 28 pezzi; viti per truciolati a testa piana 40 mm
(2)	   2 pezzi; viti per truciolati a testa piana 20 mm
(3)	   8 pezzi; viti a testa tonda 20 mm
(5)	� �  4 pezzi; viti a testa tonda con quadro 

sottotesta 55 mm
(6)	   2 pezzi; coppiglie
(7)	   4 pezzi; rondelle piccole
(8)	   4 pezzi; dadi ciechi
(9)	   2 pezzi; corde di ca. 100 cm l’una
(10)	 � 8 pezzi;   chiodi per il fissaggio della 

copertura
(11)	  8 pezzi;   tasselli di legno 40 mm
(12)	  1 pezzo;   tubetto di colla

I

Fig. 1
Assemblage du bac à sable.

Commencez par 2 planches latérales (A).
Veillez à mettre les rainures vers le haut! Continuez 
avec les planches latérales (B) et (C). Pour finir, 
ajoutez encore 2 planches latérales (A). Veillez à 
bien positionner les planches latérales (C) munies 
de trous!

Fig. 2
Montage des montants pour le toit (D) avec les vis 
(5)(7)(8). Les montants doivent être fixés à 
l’extérieur. Remarque : veillez à ce que les bou-
lons à tête bombée soient dirigés vers l’extérieur!

Fig. 3
Coller les chevilles (11) avec de la colle (12) dans 
les planches de siège (E).

Fig. 4
Assembler le cadre de siège avec les planches de 
siège (F) et les planches de siège (E).

Fig. 5
Pose du cadre sur le soubassement du bac à  
sable et vissage  avec les vis (1).

Fig. 6
Introduction du boulon de sécurité (K) dans la 
planche de pignon (G) et fixation du galet de  
guidage (M) avec les vis (3). Veillez à la position 
des trous prépercés.

Fig. 7
Enfiler la corde (9) dans le galet de guidage (M) 
comme indiqué sur la photo.

Fig. 8
Placer les éléments de pignon prémontés (G) dans 
les montants du toit (D) comme indiqué sur la  photo. 



Stückliste des Bausatzes
Play set parts list

Liste des pièces du kit  

Lista dei pezzi contenuti nel kit di montaggio
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Liste des pièces du kit : 
(A)
4 planches latérales, 1 rainure
(B)
2 planches latérales, rainure double
(C) 
4 planches latérales, 1 trou, rainure double 
(D) 
2 montants pour le toit 
(E) 
2 planches de siège 
(F) 
2 planches de siège avec encoche-logement 
(G) 
2 planches de pignon
(H) 
4 lattes faîtières
(J) 
1 tringle en aluminium
(K) 
2 boulons de sécurité avec œillet de  
renforcement
(L) 
2 fixations pour la manivelle  
(M) 
2 galets de guidage  
(N) 
2 manivelles
(O) 
1 toile pour le toit 

Stückliste des Bausatzes:
(A)
4 Stk. Seitenbrett, 1 Nut
(B)
2 Stk. Seitenbrett, Doppelnut
(C) 
4 Stk. Seitenbrett mit Loch, Doppelnut
(D) 
2 Stk. Dachsteher   
(E) 
2 Stk. Sitzbrett   
(F) 
2 Stk. Sitzbrett mit Ausnehmung  
(G) 
2 Stk. Giebelbrett
(H) 
4 Stk. Firstlatte  
(J) 
1 Stk. Aluminium-Achse
(K) 
2 Stk. Sicherungsbolzen mit Augenschutzplatte
(L) 
2 Stk. Kurbelhalterung  
(M) 
2 Stk. Führungsschuh  
(N) 
2 Stk. Kurbeln
(O) 
1 Stk. Dachfolie

D Construction kit parts list:
(A)
4 sideboards, single groove
(B)
2 sideboards, double groove
(C) 
4 sideboards with a drilled hole, double groove
(D) 
2 roof posts   
(E) 
2 sitting boards   
(F) 
2 sitting boards with clearance space  
(G) 
2 gable boards
(H) 
4 top bars 
(J) 
1 aluminium spindle
(K) 
2 safety lock bolts with eye protection plate 
(L) 
2 crank brackets
(M) 
2 guide shoes  
(N) 
2 cranks
(O) 
1 tarpaulin
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F Lista dei pezzi contenuti nel kit di montaggio
(A)
4 pezzi; pannelli laterali, con scanalatura su un lato
(B)
2 pezzi; pannelli laterali, con scanalatura su due lati
(C) 
4 pezzi; pannelli laterali con foro, 
scanalatura su due lati
(D) 
2 pezzi; pannelli di sostegno tetto
(E) 
2 pezzi; pannelli sedile
(F) 
2 pezzi; pannelli sedile con incastro
(G) 
2 pezzi; pannelli frontali
(H) 
4 pezzi; traverse
(J) 
1 pezzo; asta di alluminio
(K) 
2 pezzi; bulloni di sicurezza con rondella 
di protezione
(L) 
2 pezzi; supporti per il fissaggio della manovella
(M) 
2 pezzi; pattini guida 
(N) 
2 pezzi; manovelle
(O) 
1 pezzo; telo di copertura
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Wartungshinweise: In regelmäßigen Abständen sollten die Verschraubungen und Seile überprüft und nachgezogen werden. Bei Bedarf ist ein Aus-
tausch mit Originalteilen lt. Stückliste dieser Bedienungsanleitung vorzunehmen.

Dieses Produkt ist überwiegend aus Massivholz gefertigt. Da es sich beim Werkstoff Holz um ein Naturprodukt handelt, kann es vorkommen, dass durch  
extreme Witterungseinflüsse, insbesondere nach langen Wärmeperioden, sich Trockenrisse bilden. Trockenrisse sind keinesfalls ein Qualitätsmangel, sondern 
eine natürliche Erscheinung. Je nach Wetterlage können diese Risse bis auf ein Minimum wieder verschließen. Darüber hinaus haben diese Trockenrisse, welche 
in Längsrichtung des Holzes auftreten, keinen Einfluss auf die Festigkeit und Belastbarkeit des Materials. Das heißt, die statischen Eigenschaften werden nicht 
beeinträchtigt. Um einer eventuellen Verletzungsgefahr vorzubeugen, können diese Trockenrisse mit Silikon oder einem ähnlichen Material ausgespritzt oder 
abgeschliffen  werden. 
Das Holz sollte zumindest einmal pro Jahr mit einer Holzschutzfarbe aus dem Farbenfachhandel nachbehandelt werden. Achten Sie dabei darauf, dass die  
Farbe für Spielzeug geeignet ist. Wir empfehlen den Spielsand alle fünf Jahre zu wechseln. Eine händische Reinigung (Blätter, Kot, etc.) ist täglich durchzufüh-
ren, da Verunreinigungen des Spielsandes auch mit dem Dach nicht vollkommen ausgeschlossen werden können.
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Maintenance instructions: The screws and ropes should be checked and tightened/pulled tight at regular intervals. If necessary, replace parts with 
original parts listed in the parts list of these assembly instructions.

This product is mainly made from solid wood. Because it is a natural wood product, cracks can form due to extreme weather conditions, especially after long 
hot periods. These cracks are not a sign of lack of quality, but a natural appearance. Depending on the weather conditions, these cracks can close up again. 
Moreover, these cracks, which appear lengthwise in the wood, do not have any impact on the sturdiness or resilience of the material. This means that the static 
properties are not affected. In order to prevent possible risk of injury, you can fill in these cracks with silicone or a similar material or polish the wood. 
The wood should be treated with a wood preserving paint from your colour specialty shop at least once per year. When treating the wood, please make sure 
that the paint is suitable for children’s toys. We recommend discarding and replacing the play sand every five years. The sandbox should be cleaned manually 
(leaves, excrement, etc.) every day because the play sand may become contaminated in spite of the roof.

Conseils d’entretien :  Vérifiez et resserez régulièrement les vis et les cordes.Si le remplacement d’un élément est nécessaire, utilisez uniquement des 
éléments se trouvant sur le catalogue de cette notice d’entretien. Ce produit est essentiellement réalisé en bois massif. Le bois étant un produit naturel, 

il peut arriver que l’exposition à des conditions météorologiques extrêmes, en particulier lors de longues périodes de chaleur,entraîne la formation de telles 
fissures. Ces fissures dues à la sécheresse ne représentent en aucun cas un défaut de qualité mais sont un phénomène naturel. Il peut arriver qu’elles se refer-
ment presque complètement suivant les conditions météorologiques. En outre, ces fissures du bois qui apparaissent dans le sens de la longueur, n’ont aucune 
influence sur la solidité et la stabilité du matériau. Elles ne portent donc aucune atteinte aux propriétés statiques du bois. On peut les fermer à l’aide de silicone 
ou produit semblable ou encore les poncer, afin de prévenir tout risque de blessure.
Il est conseillé de traiter le bois une fois par an au moins avec un produit de protection pour bois acheté dans un magasin spécialisé. Vérifiez que le produit est 
indiqué pour le traitement des jouets. Nous vous recommandons de changer le sable tous les cinq ans. Un nettoyage manuel (feuilles, déjections d’animaux 
etc.) devra être fait tous les jours, car des salissures du sable, même avec le toit, ne peuvent pas être complètement exclues.

Consigli per la manutenzione: Si consiglia di controllare e tirare le viti e la corda ad intervalli regolari. Se è necessario sostituire un pezzo, sostituirlo 
con un pezzo originale attenendosi alla lista dei pezzi indicata nelle presenti istruzioni.

Questo prodotto è fabbricato in prevalenza con legno massiccio. Poiché il materiale utilizzato è legno e si tratta quindi di un prodotto naturale, è possibile che 
in seguito all’esposizione ad agenti atmosferici estremi ed in particolare in seguito a lunghi periodi caldi, si formino delle crepe. Le crepe dovute al calore non 
sono sinonimo di cattiva qualità, bensì sono un fenomeno naturale. In base alle condizioni meteorologiche è possibile che le crepe si richiudano riducendosi al 
minimo. Inoltre, queste crepe di calore, che appaiono longitudinalmente al legno, non compromettono la stabilità e la robustezza del materiale. Questo significa 
che la staticità della struttura non viene pregiudicata. Per prevenire un’eventuale pericolo di farsi male, queste crepe di calore possono essere riempite o tolte 
con del silicone o con un altro materiale simile. 
Si consiglia di trattare il legno con una vernice protettiva apposita, almeno una volta l’anno, acquistata presso un rivenditore specializzato in vernici. Fate 
attenzione che la vernice sia adatta per i giochi. Consigliamo di sostituire la sabbia ogni cinque anni. La pulizia manuale (foglie, escrementi, ecc.) deve essere 
eseguita quotidianamente in quanto, anche con il tetto chiuso, non è da escludere totalmente che entri della sporcizia..
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